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L ' A F R I C A  E C O  R A C E  C ' E S T  V O U S  !  
A F R I C A  E C O  R A C E  I S  Y O U  !

Cette année, une fois de plus, vous répondez présents
et en nombre pour l'organisation de notre course.
Bénévoles, Médias, médicaux, techniciens,
mécaniciens, cuisiniers, sans vous, rien n'est possible.
Alors, un grand merci à vous, et en avant pour la 15ème
édition de l'AFRICA ECO RACE ! 

This year, once again, you are present in large
numbers for the organisation of our race. Volunteers,
Media, medics, technicians, mechanics, cooks, without
you, nothing is possible. So, a big thanks to you, and
let's go for the 15th edition of the AFRICA ECO RACE!

Jean Louis Schlesser
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Vérif ications Administratives

Vérif ications Techniques

Parc Assistance
Parc Fermé

29 DÉCEMBRE 2023
De 14h à 18h :  Vérifications concurrents

Menton - Stade Lucien Rhein

Menton - Stade Rondell i

Menton - Stade Rondell i

Monaco - Quai Antoine Ier

30 DÉCEMBRE 2023

A partir  de 08h

Vérif ications Administratives

Vérif ications Techniques

Parc Assistance

Parc Fermé

Menton - Stade Lucien Rhein

Menton - Stade Rondell i

Menton - Stade Rondell i

Monaco - Quai Antoine Ier

DÉPART À 19H LE 30 DÉCEMBRE

Départ officiel Monaco - Quai Antoine Ier

L E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R TL E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R T
C H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R TC H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R T
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From 8 AM

29TH DECEMBER 2023
From 2 PM :  Competitors check

30TH DECEMBER 2023

From 7 PM

Official  start ceremony Monaco - Quai Antoine Ier

Administrative Checks

Technical Checks

Assistance Park

Official  Rally Shop

Parc Fermé

Administrative Checks

Technical Checks

Parc Fermé

L E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R TL E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R T
C H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R TC H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R T

Menton - Stade Lucien Rhein

Menton - Stade Rondell i

Menton - Stade Rondell i

Menton - Stade Rondell i

Monaco - Quai Antoine Ier

Menton - Stade Lucien Rhein

Menton - Stade Rondell i

Monaco - Quai Antoine Ier

p.6



31 DÉCEMBRE 2023

07h00 (Soyez là 15 minutes avant)

Départ du bus pour les inscrits
Menton - Sète

14h00

Menton - Stade Rondell i

RDV au Port de Sète,
Retrait des bil lets à la gare 
Check in,  embarquement

Port de Sète

18h00

Départ du bateau Port de Sète

Après le départ officiel  de Monaco, nous vous conseil lons
de stationner les véhicules de course à Menton - Stade
Rondell i  qui sera gardienné.

A bord du bateau, gardez vos papiers sur vous pour les
formalités de police/douane.

ACCES AUX GARAGES INTERDIT PENDANT LA
TRAVERSÉE

31ST DECEMBER 2023

07:00 AM (Be ready 15mn before

Bus departure (registered persons)
Menton - Sète

2:00 PM

Menton - Stade Rondell i

Meeting at Sete harbour,
Tickets collection at the harbour
Check in and embarkation

Port de Sète

6:00 PM

Boat departure Port de Sète

After the Officiel  Start from Monaco, we advise you to
park the racing vehicles in Menton - Rondell i  Stadium
which wil l  be guarded.

Onboard, keep your papers with you for customs/police
formalities.

ACCESS TO GARAGES PROHIBITED DURING THE
BOAT CROSSING

L E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R TL E S  V É R I F I C A T I O N S  E T  L E  D É P A R T
C H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R TC H E C K S  A N D  O F F I C I A L  S T A R T
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1ER JANVIER 2024 1ST JANUARY 2024

2 JANVIER 2024 2ND JANUARY 2024

06 AM

Arrival at Nador
06h00

Arrivée à Nador

Chaque personne doit effectuer ses formalités de police

Pour les véhicules,  une personne doit l ' inscrire sur son
passeport et faire une admission temporaire

Each person must complete their police formalities

For vehicles,  one person must register it  on his passport and
make an "Admission Temporaire"

T R A V E R S É E  B A T E A UT R A V E R S É E  B A T E A U
F E R R Y  C R O S S I N GF E R R Y  C R O S S I N G

The program will  be
displayed on the boat and on
the app Sportity.

Le programme sera affiché
dans le bateau et sur
l ’application Sportity.

p.8
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L E S  E N G A G É S  C L A S S I CL E S  E N G A G É S  C L A S S I C   
T H E  C L A S S I C  E N T R Y  L I S TT H E  C L A S S I C  E N T R Y  L I S T

Pour son 15ème anniversaire,  l ’AFRICA ECO RACE renoue avec la tradition des véhicules ayant fait la renommée des grands
rallyes africains en inaugurant sa nouvelle catégorie,  le CLASSIC! 
Une aventure aux volants de véhicules mythiques avec un objectif  :  DAKAR
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L E S  E N G A G É S  C A M I O NL E S  E N G A G É S  C A M I O N   
T H E  T R U C K  E N T R Y  L I S TT H E  T R U C K  E N T R Y  L I S T

GR
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L E S  E N G A G É S  A U T OL E S  E N G A G É S  A U T O   
T H E  C A R  E N T R Y  L I S TT H E  C A R  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  S S VL E S  E N G A G É S  S S V   
T H E  S S V  E N T R Y  L I S TT H E  S S V  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  M O T OL E S  E N G A G É S  M O T O   
T H E  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  B I K E  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  M O T OL E S  E N G A G É S  M O T O   
T H E  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  B I K E  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  M O T OL E S  E N G A G É S  M O T O   
T H E  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  B I K E  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  M O T OL E S  E N G A G É S  M O T O   
T H E  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  B I K E  E N T R Y  L I S T

QUAD : 
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L E S  E N G A G É S  R A I D  A U T O  /  C A M I O NL E S  E N G A G É S  R A I D  A U T O  /  C A M I O N   
T H E  R A I D  C A R  /  T R U C K  E N T R Y  L I S TT H E  R A I D  C A R  /  T R U C K  E N T R Y  L I S T

CAMION : 
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L E S  E N G A G É S  R A I D  M O T OL E S  E N G A G É S  R A I D  M O T O   
T H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S T
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L E S  E N G A G É S  R A I D  M O T OL E S  E N G A G É S  R A I D  M O T O   
T H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S T

p.22



L E S  E N G A G É S  R A I D  M O T OL E S  E N G A G É S  R A I D  M O T O   
T H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S TT H E  R A I D  B I K E  E N T R Y  L I S T
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L E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C EL E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C E   
T H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E ST H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E S
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L E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C EL E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C E   
T H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E ST H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E S
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L E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C EL E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C E   
T H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E ST H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E S
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L E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C EL E S  V É H I C U L E S  D ’ A S S I S T A N C E   
T H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E ST H E  A S S I S T A N C E  V E H I C L E S
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P A L M A R È SP A L M A R È S
W I N N E R SW I N N E R S
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P A L M A R È SP A L M A R È S
W I N N E R SW I N N E R S
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P A L M A R È SP A L M A R È S
W I N N E R SW I N N E R S

p.30
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L E  P A R C O U R S  2 0 2 4  -  L E S  K ML E  P A R C O U R S  2 0 2 4  -  L E S  K M
R O U T E  2 0 2 4  -  K M SR O U T E  2 0 2 4  -  K M S
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L E  P A R C O U R S  2 0 2 4  -  L E S  K ML E  P A R C O U R S  2 0 2 4  -  L E S  K M
R O U T E  2 0 2 4  -  K M SR O U T E  2 0 2 4  -  K M S
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ÉTAPE 1 / STAGE 1 : NADOR       BOUDNIB 597,04 km

Liaison 185, 55 km

Secteur sélectif / Selective sector 173, 56 km

Liaison 237, 93 km

Assistance 604, 35 km

After disembarking early in the morning in Nador, the first stage of the AFRICA ECO RACE in
Morocco will be shorter than usual. The caravan will take a break in Boudnib, 200 km further
north, to reduce the first day's liaison and with low night-time temperatures. Despite
departing from Debdou to bypass a rocky mountainous area, the first selective sector of the
2024 edition will be exceptionally long, extending over 175 km. The special stage will take
place on rolling tracks with frequent changes of direction, offering competitors an
opportunity to get back into the swing of things while focusing on navigation. This stage
will also serve as an introduction to reading the event-specific road-book.

M A R D I  2  J A N V I E R  2 0 2 4M A R D I  2  J A N V I E R  2 0 2 4
T U E S D A Y ,  J A N U A R Y  2 ,  2 0 2 4T U E S D A Y ,  J A N U A R Y  2 ,  2 0 2 4

Après un débarquement matinal à Nador, la première étape au Maroc de l'AFRICA ECO RACE
sera plus courte que d'habitude. La caravane fera une pause à Boudnib, 200 km plus au
nord, pour réduire la liaison du premier jour avec des températures nocturnes basses.
Malgré un départ depuis Debdou pour contourner une zone montagneuse rocailleuse, le
premier secteur sélectif de l'édition 2024 sera exceptionnellement long, s'étendant sur 175
km. La spéciale se déroulera sur des pistes roulantes avec des changements de direction
fréquents, offrant aux concurrents une opportunité de retrouver leurs marques en pilotage
tout en mettant l'accent sur la navigation. Cette étape servira également d'initiation à la
lecture du road-book spécifique à l'épreuve.

Lever /  Sunrise :  8h20  

Coucher / Sunset :  18h21
BRIEFING TIME :  21h00 / 9.00pm  

p.34



É T A P E  1  -  T I M I N GÉ T A P E  1  -  T I M I N G
S T A G E  1  -  T I M I N GS T A G E  1  -  T I M I N G

p.35



M E R C R E D I  3  J A N V I E R  2 0 2 4M E R C R E D I  3  J A N V I E R  2 0 2 4
W E D N E S D A Y ,  J A N U A R Y  3 ,  2 0 2 4W E D N E S D A Y ,  J A N U A R Y  3 ,  2 0 2 4

La deuxième spéciale débutera à 11 km du bivouac. Une des particularités de l’AFRICA ECO RACE est
d’éviter au maximum les liaisons avant et après les secteurs sélectifs. La première partie jusqu’à Merzouga
sera entièrement nouvelle puisqu’aucun rallye n’a jamais posé ses roues dans ce secteur. Tout comme le
passage de l’Erg Chebbi à Merzouga, emprunté de façon inhabituelle, histoire de changer un peu le
passage de ce premier cordon de dunes. La suite du parcours vers Tagounite sera composée de plusieurs
parties des éditions précédentes mais dans un ordre là encore inédit, histoire de traverser différemment
cette portion désertique marocaine. L’arrivée sera également installée dans un nouvel endroit assez
sympa près de Tagounite. 

The second special stage starts at 11 km from the bivouac. One of the particularities of the AFRICA ECO
RACE is to avoid as much as possible the liaison sections before and after the selective sectors. The first
section up to Merzouga will be entirely new, cause no rally has ever put its wheels down in this sector. The
passage from Erg Chebbi to Merzouga will also be taken in an unusual way, to give the first stretch of
dunes a slightly different feel. The remainder of the route to Tagounite will be made up of several sections
from previous editions, but again in a new order, in order to cross this stretch of Moroccan desert in a
different way. The finish line will also be set up in a cool new location near Tagounite.

ÉTAPE 2 / STAGE 2 :  BOUDNIB        MHAMID 424,90 km

Liaison 11,22 km

Secteur sélectif / Selective sector 382,72 km

Liaison 30,96 km

Assistance 456,46 km

Lever /  Sunrise :  8h15 

Coucher / Sunset :  18h35
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  

p.36



É T A P E  2  -  T I M I N GÉ T A P E  2  -  T I M I N G
S T A G E  2  -  T I M I N GS T A G E  2  -  T I M I N G
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J E U D I  4  J A N V I E R  2 0 2 4J E U D I  4  J A N V I E R  2 0 2 4
T H U R S D A Y ,  J A N U A R Y  4 ,  2 0 2 4T H U R S D A Y ,  J A N U A R Y  4 ,  2 0 2 4

La spéciale habituelle de l'AFRICA ECO RACE entre Mhamid et Assa inclut 20 premiers kilomètres inédits
dans un paysage magnifique. Ensuite, cap sur l'Erg de Chegaga via les pistes de l'Oued Draa. Bien que
cette portion de dunes soit un classique des rallyes au Maroc, la traversée de ce pâté de sable sur 40
kilomètres d'Est en Ouest peut être complexe. Après cela, le Lac Iriqui offre une opportunité d'accélération
avant de revenir à une section traditionnelle. Malgré les contraintes géographiques entre l'Algérie d'un
côté et une chaîne de montagnes de l'autre, l'équipe de reconnaissance a introduit des nouveautés pour
éviter les portions empierrées. Le dernier secteur est assez roulant mais exige une navigation attentive.

The usual special stage of the AFRICA ECO RACE between Mhamid and Assa includes the first 20
kilometers in a stunning landscape. Then, it's off to the Erg de Chegaga via the tracks of the Oued Draa.
Although this dune section is a classic in Moroccan rallies, crossing this 40-kilometer stretch from East to
West can be challenging. Afterward, Lake Iriqui provides an opportunity to accelerate before returning to
a traditional section. Despite geographical constraints between Algeria on one side and a mountain range
on the other, the reconnaissance team has introduced innovations to avoid rocky sections. The final sector
is quite smooth but demands careful navigation.

ÉTAPE 3 / STAGE 3 :  MHAMID      OUED DRAA    522,88 km

Liaison 5,09 km

Secteur sélectif / Selective sector 462,70 km

Liaison 55,09 km

Assistance 574,48 km

Lever /  Sunrise :  8h18  

Coucher / Sunset :  18h54
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  3  -  T I M I N GÉ T A P E  3  -  T I M I N G
S T A G E  3  -  T I M I N GS T A G E  3  -  T I M I N G
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V E N D R E D I  5  J A N V I E R  2 0 2 4V E N D R E D I  5  J A N V I E R  2 0 2 4
F R I D A Y ,  J A N U A R Y  5 ,  2 0 2 4F R I D A Y ,  J A N U A R Y  5 ,  2 0 2 4

La plus longue spéciale de cette 15ème édition de l’AFRICA ECO RACE. L’Oued Draa et ses pistes
empierrées sera au programme jusqu’à Msied. A partir de là, un nouveau tronçon sera proposé aux
concurrents. Du jamais vu en termes de parcours au cœur d’un panorama splendide, idéal pour
que l’équipe de production et les photographes puissent réaliser des images incroyables. Cette
partie magnifique conduira les véhicules vers des paysages plus typiques du grand sud marocain
avec des pistes roulantes et beaucoup de navigation au cœur de plaines désertiques. Tout cela
jusqu’à Fort Chacal situé aux portes de Laayoune.  

The longest special stage of this 15th edition of the AFRICA ECO RACE. The Oued Draa and its rocky
tracks will be on the itinerary up to Msied. From there, a new section will be offered to the
competitors. Unprecedented in terms of the route, amidst a splendid panorama, it's ideal for the
production team and photographers to capture incredible images. This magnificent stretch will
lead the vehicles to landscapes more typical of the Moroccan deep south, with smooth tracks and
plenty of navigation in the heart of desert plains. All of this continues until Fort Chacal, located at
the gates of Laayoune.

ÉTAPE 4 / STAGE 4 :  OUED DRAA       FORT CHACAL 472,41 km

Liaison 00 km

Secteur sélectif / Selective sector 467,36 km

Liaison 5,05 km

Assistance 582,47 km

Lever /  Sunrise :  8h30  

Coucher / Sunset :  18h12
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  4  -  T I M I N GÉ T A P E  4  -  T I M I N G
S T A G E  4  -  T I M I N GS T A G E  4  -  T I M I N G

p.41



S A M E D I  6  J A N V I E R  2 0 2 4S A M E D I  6  J A N V I E R  2 0 2 4
S A T U R D A Y ,  J A N U A R Y  6 ,  2 0 2 4S A T U R D A Y ,  J A N U A R Y  6 ,  2 0 2 4

Le départ de cette 5ème spéciale sera donné depuis Laayoune. Après une première partie encore
une fois bien connue sur l’AFRICA ECO RACE, l’équipe de reconnaissance a réussi à trouver de
nouvelles pistes qui permettent de raccourcir encore la liaison jusqu’à Dakhla. Une spéciale assez
longue donc au niveau kilométrage mais relativement rapide avec, comme souvent, la navigation
mise à l’honneur, surtout vers la fin pour trouver les bons caps et sortir de cet ultime secteur
sélectif du Maroc. Il ne restera alors que 168 km pour rejoindre Dakhla et son bivouac en bordure de
l’Océan Atlantique pour profiter, le lendemain, d’une journée de repos bien méritée. 

The start of this 5th special stage will be from Laayoune. After an initially familiar section in the
AFRICA ECO RACE, the reconnaissance team has managed to discover new tracks that further
shorten the liaison to Dakhla. It's a relatively long special stage in terms of distance but fairly fast,
with navigation taking center stage, especially towards the end to find the right headings and exit
this final selective sector in Morocco. Afterward, only 168 km remain to reach Dakhla and its
bivouac along the Atlantic Ocean, allowing participants to enjoy a well-deserved rest day the
following day.

ÉTAPE 5 / STAGE 5 :  FORT CHACAL        DAKHLA 592,6 km

Liaison 20,59 km

Secteur sélectif 404,06 km

Liaison 167,99 km

Assistance 557,81 km

Lever /  Sunrise :  8h42  

Coucher / Sunset :  19h31
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  5  -  T I M I N GÉ T A P E  5  -  T I M I N G
S T A G E  5  -  T I M I N GS T A G E  5  -  T I M I N G
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J O U R N É E  D E  R E P O SJ O U R N É E  D E  R E P O S
R E S T  D A YR E S T  D A Y

Installée au bord de la lagune à l ’entrée de Dakhla,  à proximité
immédiate des hôtels et restaurants,  le bivouac de cette journée
de repos permettra un retour à la civi l isation après une intense
première semaine marocaine. Surtout,  ce jour sans compétition
sera l ’opportunité pour tous,  organisateurs,  prestataires,
assistants et concurrents,  de reprendre des forces,  de réviser le
matériel  et de préparer au mieux le passage en Mauritanie pour la
seconde semaine de course.  Le traditionnel barbecue du
dimanche soir clôturera cette indispensable journée de repos.  

Located on the edge of the lagoon at the entrance of Dakhla,  in
close proximity to hotels and restaurants,  the bivouac for this rest
day wil l  provide a return to civi l ization after an intense first week
in Morocco. Above all ,  this competition-free day wil l  be an
opportunity for everyone—organizers,  service providers,  assistants,
and competitors—to recharge, review equipment,  and prepare for
the transition to Mauritania for the second week of the race. The
traditional Sunday night barbecue wil l  conclude this essential  rest
day.

Changement d’heure en Mauritanie : -1 heure Time change in Mauritania: -1 hour
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J O U R N É E  D E  R E P O SJ O U R N É E  D E  R E P O S
R E S T  D A YR E S T  D A Y



L U N D I  8  J A N V I E R  2 0 2 4L U N D I  8  J A N V I E R  2 0 2 4
M O N D A Y ,  J A N U A R Y  8 ,  2 0 2 4M O N D A Y ,  J A N U A R Y  8 ,  2 0 2 4

Après la longue liaison matinale vers le sud et la frontière mauritanienne, les concurrents
effectueront la spéciale entre Boulanouar et Chami annulée sur la dernière édition en raison de la
météo. La première spéciale où la chaleur et la navigation pure en hors-piste total feront leurs
apparitions, le tout sur des pistes sablonneuses très agréables à rouler mais parfois piégeuses avec
une navigation très importante. En quelques sortes, un condensé de ce que sera l’aventure en
Mauritanie, mais sans les grandes dunes. 

After the long morning liaison to the south and the Mauritanian border, competitors will tackle the
special stage between Boulanouar and Chami, canceled in the last edition due to weather
conditions. This will be the first special stage where heat and pure off-road navigation come into
play, all on very enjoyable yet occasionally tricky sandy tracks, demanding significant navigation
skills. In a way, it's a condensed preview of what the adventure in Mauritania will be like, albeit
without the towering sand dunes.

ÉTAPE 6 / STAGE 6 :  DAKHLA       CHAMI 633,77 km

Liaison 372,87 km 

Mauritania Liaison 56,28 km

Secteur sélectif / Selective sector 204,62 km

Assistance 561,02 km

Lever /  Sunrise :  8h47  

Coucher / Sunset :  18h39
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  6  -  T I M I N GÉ T A P E  6  -  T I M I N G
S T A G E  6  -  T I M I N GS T A G E  6  -  T I M I N G
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M A R D I  9  J A N V I E R  2 0 2 4M A R D I  9  J A N V I E R  2 0 2 4
T U E S D A Y ,  J A N U A R Y  9 ,  2 0 2 4T U E S D A Y ,  J A N U A R Y  9 ,  2 0 2 4

La première boucle de cette édition 2024 de l’AFRICA ECO RACE sera au programme du jour de
cette 7ème étape autour de Chami. Cette spéciale traditionnelle verra toutefois pas mal de
changements par rapport aux années précédentes, surtout dans les traversées d’Erg. Du sable,
encore du sable et toujours du sable avec pas mal de kilomètres mais au final peu de difficultés, à
condition de bien gérer la navigation et d’adapter son pilotage au terrain qui peut parfois s’avérer
piégeux dans ce désert Mauritanien. 

The first loop of this 2024 edition of the AFRICA ECO RACE will be on today's program for this 7th
stage around Chami. However, this traditional special will see quite a few changes compared with
previous years, especially in the Erg crossings. Sand, more sand and again more sand, with many
kilometers but few difficulties, provided you manage your navigation and adapt your driving to the
terrain, which can sometimes be tricky in this Mauritanian desert.

ÉTAPE 7 / STAGE 7 :  CHAMI        CHAMI 473,14 km

Liaison 20,02 km

Secteur sélectif 453,12 km

Liaison 0 km

Assistance 0 km

Lever /  Sunrise :  7h41  

Coucher / Sunset :  18h40
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  7  -  T I M I N GÉ T A P E  7  -  T I M I N G
S T A G E  7  -  T I M I N GS T A G E  7  -  T I M I N G
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M E R C R E D I  1 0  J A N V I E R  2 0 2 4M E R C R E D I  1 0  J A N V I E R  2 0 2 4
W E D N E S D A Y ,  J A N U A R Y  1 0 ,  2 0 2 4W E D N E S D A Y ,  J A N U A R Y  1 0 ,  2 0 2 4

Direction plein Est pour cette 8ème étape vers Amodjar, village situé en plein cœur de la Mauritanie. Le
départ sera identique à celui de la spéciale 7 mais avec un cap différent et il faudra donc bien faire
attention de ne pas emprunter les traces de la vieille sous peine de perdre immédiatement beaucoup de
temps dans les premières dunes. A la sortie de ce premier cordon, un hors-piste total de 80 km avec
encore un beau passage de dunes sur la fin, vers Benichab. Ensuite, le tracé longera plus ou moins un
immense cordon de dunes sur des pistes sablonneuses. Un véritable régal pour le pilotage et ce, jusqu’au
nord d’Atar. Ensuite direction Chinguetti pour rejoindre l’arrivée jugée à Aouélil sur des pistes un peu plus
techniques. Une dernière liaison de 68 km vers le bivouac d’Amodjar permettra de faire redescendre les
températures des moteurs mais aussi sous les casques après une journée, en principe, assez copieuse. 

This 8th stage heads due East to Amodjar, a village in the heart of Mauritania. The start will be identical to
that of special stage 7, but with a different course, so you'll have to be careful not to follow the footsteps of
the old stage, or you'll immediately lose a lot of time in the first dunes. At the end of this first cordon, it's
off-road for a total of 80 km, with another fine section of dunes at the end, towards Benichab. After that,
the route more or less follows a huge dune belt on sandy tracks. A real treat for the driver, all the way to
the north of Atar. Then it's on to Chinguetti to reach the finish in Aouélil on slightly more technical tracks.
A final 68 km link-up to the Amodjar bivouac will allow the temperatures under the engines and helmets
to come down after what was, in principle, a fairly full day.

ÉTAPE 8 / STAGE 8 :  CHAMI        AMODJAR 478,45 km

Liaison 20,02 km

Secteur sélectif 390,01 km

Liaison 68,42 km

Assistance 515,92 km

Lever /  Sunrise :  7h41  

Coucher / Sunset :  18h29
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  8  -  T I M I N GÉ T A P E  8  -  T I M I N G
S T A G E  8  -  T I M I N GS T A G E  8  -  T I M I N G
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J E U D I  1 1  J A N V I E R  2 0 2 4J E U D I  1 1  J A N V I E R  2 0 2 4
T H U R S D A Y ,  J A N U A R Y  1 1 ,  2 0 2 4T H U R S D A Y ,  J A N U A R Y  1 1 ,  2 0 2 4

Étape bien connue de l'AFRICA ECO RACE, traversant le difficile désert mauritanien. La liaison vers le
départ a été choisie en raison de la mauvaise qualité de la piste au départ du bivouac. Au programme : les
plus belles dunes de Mauritanie, débutant par l'Erg Chinguetti. Vigilance nécessaire pour gérer les
températures des véhicules tout au long de cette longue journée. Un oued conduit à un hors-piste de 90
km, avec de grandes dunes magnifiques. Après le ravitaillement, une grande piste mène à Ouadane, avec
des changements de direction avant le retour à Chinguetti. Une liaison est préférée pour éviter les
problèmes potentiels avec les véhicules locaux nombreux sur cette dernière piste.

A well-known stage of the AFRICA ECO RACE, crossing the difficult Mauritanian desert. The link to the start
was chosen because of the poor quality of the track from the bivouac. On the program: Mauritania's most
beautiful dunes, starting with Erg Chinguetti. Vigilance is required to manage vehicle temperatures
throughout this long day. A wadi leads to a 90 km off-road section, with large, magnificent dunes. After
refuelling, a large track leads to Ouadane, with changes of direction before returning to Chinguetti. A
liaison is preferred to avoid potential problems with the many local vehicles on this last track.

ÉTAPE 9 / STAGE 9 : AMODJAR       AMODJAR 466,52 km

Liaison 36,16 km

Secteur sélectif 363, 32 km

Liaison 67,04  km

Assistance 0 km

Lever /  Sunrise :  7h30  

Coucher / Sunset :  18h29
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  9  -  T I M I N GÉ T A P E  9  -  T I M I N G
S T A G E  9  -  T I M I N GS T A G E  9  -  T I M I N G
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V E N D R E D I  1 2  J A N V I E R  2 0 2 4V E N D R E D I  1 2  J A N V I E R  2 0 2 4
F R I D A Y ,  J A N U A R Y  1 2 ,  2 0 2 4F R I D A Y ,  J A N U A R Y  1 2 ,  2 0 2 4

L’avant dernière spéciale de l’AFRICA ECO RACE s’élancera du bivouac. Un bon moment pour les
assistances qui pourront voir le départ puisque la liaison routière vers Akjoujt sera relativement courte.
Rapidement, les concurrents vont retrouver des dunes avec une première partie d’une quarantaine de
kilomètres, pas trop amusante car truffée d’herbes à chameaux. Le changement climatique et la pluie qui
tombe désormais régulièrement dans le désert, permettent à la végétation de se développer, modifiant le
terrain. Le ravitaillement essence sera installé sur la route de Choum que le rallye croisera. A partir de là, le
plus gros des difficultés sera derrière. La place sera donc donner au pilotage sur des pistes sablonneuses
toujours très sympas jusqu’à Akjoujt, village historique du Rallye, qui bénéficie chaque année du passage
des camions de l’organisation qui déposent du matériel scolaire et des jouets aux écoliers mauritaniens. 

The penultimate special stage of the AFRICA ECO RACE starts from the bivouac. It's a good moment for
the service crew, who will be able to see the start, as the road link to Akjoujt will be relatively short.
Competitors are soon back on the dunes, with the first forty kilometers or so not being much fun, as it's
full of camel grass. Climate change and the rain that now falls regularly in the desert allow excessive grass
growth modifying the terrain. The petrol station will be set up on the road to Choum, which the rally will
cross. From that point on, most of the difficulties will be behind us. It's time to give way to the driving on
the ever-popular sandy tracks as far as Akjoujt, the Rally's historic village, which benefits every year from
the passage of the organization's trucks, which deliver school equipment and toys to Mauritanian
schoolchildren.

ÉTAPE 10 / STAGE 10 : AMODJAR       AKJOUJT 413,21 km

Liaison 0 km

Secteur sélectif 387, 88 km

Liaison 25,33  km

Assistance 215,97 km

Lever /  Sunrise :  7h34  

Coucher / Sunset :  18h51
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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É T A P E  1 0  -  T I M I N GÉ T A P E  1 0  -  T I M I N G
S T A G E  1 0  -  T I M I N GS T A G E  1 0  -  T I M I N G
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ÉTAPE 11 / STAGE 11 : AKJOUJT       BOUBENE      517,44 km

Liaison 0 km

Secteur sélectif 247,61 km

Liaison 255,96  km

Assistance 486,80 km

S A M E D I  1 3  J A N V I E R  2 0 2 4S A M E D I  1 3  J A N V I E R  2 0 2 4
S A T U R D A Y ,  J A N U A R Y  1 3 ,  2 0 2 4S A T U R D A Y ,  J A N U A R Y  1 3 ,  2 0 2 4

La dernière vraie spéciale de cette édition 2024 de l’AFRICA ECO RACE, avec une arrivée proche de
Nouakchott, sera plus longue qu’à l’accoutumée. Elle comportera peu de difficultés puisque tracée
essentiellement dans un couloir entre les dunes avec toutefois quelques passages toujours délicats à
aborder le dernier jour de course. L’avantage d’arriver près de Nouakchott est qu’une fois encore, la liaison
vers le Sénégal sera plus courte. Passé la digue entre les deux pays, les participants rejoindront le bivouac,
où traditionnellement les familles, amis ou partenaires attendent les héros finisher de l’épreuve. Une
dernière soirée, en générale assez festive, qui permettra de relâcher la pression et de refaire une beauté
aux machines et aux hommes avant le podium final du lendemain. 

The last real special stage of this 2024 edition of the AFRICA ECO RACE, with a finish close to Nouakchott,
will be longer than usual. It will not be very difficult, however, as it is essentially a corridor between the
dunes, with a few tricky sections to tackle on the last day of the race. The advantage of arriving near
Nouakchott is that, once again, the link to Senegal will be shorter. Once past the dike between the two
countries, the participants will head for the bivouac, where family, friends and partners traditionally await
the event's finishing heroes. A final evening, usually quite festive, to release the pressure and give the
machines and men a makeover before the final podium the following day.

Lever /  Sunrise :  7h34   

Coucher / Sunset :  18h51
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  

p.55



É T A P E  1 1  -  T I M I N GÉ T A P E  1 1  -  T I M I N G
S T A G E  1 1  -  T I M I N GS T A G E  1 1  -  T I M I N G
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D I M A N C H E  1 3  J A N V I E R  2 0 2 4D I M A N C H E  1 3  J A N V I E R  2 0 2 4
S U N D A Y ,  J A N U A R Y  1 4 ,  2 0 2 4S U N D A Y ,  J A N U A R Y  1 4 ,  2 0 2 4

Après une ultime nuit sous le magnifique ciel étoilé africain, avant même le levé du jour, toute la
caravane de l’AFRICA ECO RACE prendra la route du Lac Rose situé à 200 kilomètres. Là, pour la
gloire puisque le classement sera figé depuis la veille, les motos, autos et camions de cette 15ème
édition prendront un départ en ligne sur la plage de Niokob. Avec l’océan en toile de fond, les 22
derniers kilomètres menant vers le podium installé par la Fédération Sénégalaise de Sport Auto et
Moto ne devraient être que du bonheur. Viendra ensuite la cérémonie de remise des prix, un
moment de gloire et de partage après plus de 6000 kilomètres parcourus sur le continent africain. 

After a final night under the magnificent African starry sky, even before daybreak, the entire
AFRICA ECO RACE caravan will set off for Lac Rose, 200 kilometers away. There, for the glory of it all,
as the standings have been fixed since the previous day, the motorcycles, cars and trucks of this
15th edition will start in line on Niokob beach. With the ocean as a backdrop, the final 22 kilometers
to the podium, set up by the Fédération Sénégalaise de Sport Auto et Moto, should be nothing
short of exhilarating. Then comes the prize-giving ceremony, a moment of glory and sharing after
more than 6,000 kilometers covered on the African continent.

ÉTAPE 12 / STAGE 12 : BOUBENE        DAKAR       311,55 km

Liaison 248,97 km

Secteur sélectif 14,43 km

Liaison 48,15 km

Assistance 309,18 km

Lever /  Sunrise :  7h36  

Coucher / Sunset :  18h59
BRIEFING TIME :  20h30 / 8.30pm  
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NUMÉROS DE TÉLÉPHONE TERRAIN
RALLY CONTACT DETAILS

ID NUMERO / NUMBER
KERO 1 +88 162 144 1456

HOTEL 2 +88 162 144 1481

ALPHA +88 162 144 1448

KERO 2 +88 162 144 1457

SIERRA3 +88 162 144 1461

TANGO 1 +88 162 144 1534

PC CLASSIC +88 162 144 1517

TANGO 3 +88 162 144 1538

TANGO 2 +88 162 144 1535

LIMA 3 +88 162 144 1494

TANGO 5 +88 162 144 1546

TANGO 4 +88 162 144 1542

SIERRA +88 162 144 1558

RELAIS 2 +88 162 144 1561

RELAIS 1 +88 162 144 1560

ID NUMERO / NUMBER
PROD 5 +88 162 144 1557

TANGO 9 +88 162 144 1555

TANGO 6 +88 162 144 1549

CHARLY 1 +88 162 144 1501

PAPA CHARLY 1 +88 162 144 1486

HOTEL 1 +88 162 144 1478

CLASSIC +88 162 144 1509

CHARLY 3 +88 162 144 1504

CHARLY 2 +88 162 144 1503

BALAI 3 +88 162 144 1452

BALAI 4 +88 162 144 1454

BALAI 1 +88 162 144 1450

PAPA CHARLY 4 +88 162 144 1488

LIMA 1 +88 162 144 1489

BALAI 2 +88 162 144 1451

BEAM PC +88 162 144 1563

N U M É R O  T E L .  U R G E N C E SN U M É R O  T E L .  U R G E N C E S
E M E R G E N C Y  N °  R A L L Y  C O N T A C T SE M E R G E N C Y  N °  R A L L Y  C O N T A C T S

P C  C O U R S E  :  + 3 3 1 8 3 7 3 5 5 4P C  C O U R S E  :  + 3 3 1 8 3 7 3 5 5 4
S T A N D A R D  O R G A N I S A T I O N  :  + 3 3 9 7 2 1 2 3 0 9 0S T A N D A R D  O R G A N I S A T I O N  :  + 3 3 9 7 2 1 2 3 0 9 0

N ° I R I T R A C K  :  U R G E N C E S  /  E M E R G E N C YN ° I R I T R A C K  :  U R G E N C E S  /  E M E R G E N C Y

N ° I R I T R A C K  :  U R G E N C E S  /  E M E R G E N C YN ° I R I T R A C K  :  U R G E N C E S  /  E M E R G E N C Y
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NUMÉROS DE TÉLÉPHONE TERRAIN
RALLY CONTACT DETAILS

C O N T A C T S  P R E S S EC O N T A C T S  P R E S S E
P R E S S  C N T A C T SP R E S S  C N T A C T S
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Contact sur l’Africa Eco Race

Anthony Schlesser

GSM : +33(0) 6 40 62 04 29
Email : anthony@africarace.com

Thierry Scharff

GSM : +33(0) 6 63 44 23 61
Email : thierry@africarace.com

Codes du serveur FTP pour télécharger les photos,  vidéos,  communiqués et résultats du jour 
FTP codes to download the daily pictures,  videos,  press releases and results



I N F O R M A T I O N S  U T I L E SI N F O R M A T I O N S  U T I L E S   

CODE DE CONDUITE
Pendant toute la durée du rallye, et ce à partir des vérifications, déplacez-vous toujours avec votre équipage au complet.
Dans les zones définies comme zones de contrôle de vitesse, la vitesse de passage des participants dans les villes et villages traversés sur le parcours sera limitée à 50 km/h.
En cas de réglementation locale inférieure, celle-ci est applicable. 
Il vous appartient d’adapter votre vitesse à la population et à la circulation.  Chaque soir, au bivouac, des contrôles de vitesse seront effectués à l’aide du système de suivi
par satellite.
En aucun cas l’organisation ne sera responsable en cas de procès verbal. Vous devrez vous-mêmes régler l’amende.
L’organisation sanctionnera ceux qui ont une conduite inadaptée ou dangereuse pour les populations des pays traversés.

MONNAIE ( à mi-décembre)

Maroc :  Cours officiel 1€ = 11,14 MAD   Dirham 
Mauritanie : Cours officiel  1€ = 43,45  MRO    Ouguiya
Sénégal :  Cours officiel 1€ = 665,03 CFA  Franc CFA

PENSEZ À PRENDRE QUELQUES CFA POUR LE PÉAGE À DAKAR

Vous aurez la possibilité de faire du change :
Maroc : au port. 
Mauritanie et Sénégal : à la frontière.

Ne changez pas trop d’argent. Il est strictement interdit d’exporter les devises, veillez à bien calculer vos besoins et vérifier qu’il ne vous reste rien pour revenir en Europe.
L’organisation n’acceptera pas des devises en retour des frais. Prenez des Euro en petites coupures. Les pièces ne seront pas acceptées. La monnaie sera rendue en
monnaie locale.
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U S E F U L  I N F O R M A T I O NU S E F U L  I N F O R M A T I O N

CODE OF CONDUCT
Throughout the duration of the rally, and starting from scrutineering, always travel with your entire crew. In the zones defined as speed control zones, the speed of
passage of the participants in the towns and villages crossed on the course will be limited to 50 km/h. 

In case of lower local regulations, this one is applicable. It is up to you to adapt your speed to the population and traffic. Every evening, at the bivouac, speed checks
will be carried out using the satellite tracking system. Under no circumstances will the organization be responsible in the event of a report. You will have to pay the
fine yourself. The organization will punish those who have an unsuitable or dangerous behaviour for the populations of the countries crossed. 

CURRENCY (mid December) 

Morocco:  Official rate 1€ = 11,14 MAD    Dirham 
Mauritania:  Official rate 1€ = 43,45 MRO Ouguiya 
Senegal:  Official rate 1€ = 665,03 CFA   Franc CFA 

REMEMBER TO TAKE A FEW CFA FOR THE TOLL IN DAKAR 

You will have the possibility to make the change: 
Morocco: at the port. 
Mauritania and Senegal: at the border. 

Do not change too much money. It is strictly forbidden to export the devices, be sure to calculate your needs and check that you have nothing left to return to
Europe. The organization does not accept devices in return for fees. Take euros in small denominations. Coins will not be accepted. Change will be given in local
currency.
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I N F O R M A T I O N S  U T I L E SI N F O R M A T I O N S  U T I L E S   

HEURE DU RALLYE
MAROC :  PAS DE CHANGEMENT D’HEURE

DÈS QUE VOUS ARRIVEZ EN MAURITANIE, METTEZ VOS MONTRES ET RÉVEILS À L’HEURE DU RALLYE

Décalage horaire par rapport à la France : - 1 heure

Exemple : En France   15H15 => En Mauritanie = heure du Rallye : 14H15

REFLEXE ECO RACE

Avec votre ration, un sac poubelle vous sera fourni. Utilisez-le judicieusement et déposez-le au bivouac, dans les containers prévus à cet effet.

Soyez respectueux de nos ressources en ne gaspillant ni nourriture ni eau. Disposez de manière responsable de vos déchets tels que mégots de cigarettes, papiers,
bouteilles plastiques, etc., en les déposant dans les poubelles spécialement prévues à cet effet sur les bivouacs, et non dans la nature.

Nous exprimons notre gratitude à tous les participants, bénévoles, prestataires et partenaires, sans lesquels l'AFRICA ECO RACE ne pourrait tout simplement pas
exister.

MERCI à vous tous !

BON RALLYE !
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U S E F U L  I N F O R M A T I O NU S E F U L  I N F O R M A T I O N   

TIME OF THE RALLY
MOROCCO :  NO CHANGE OF TIME 

AS SOON AS YOU ARRIVE IN MAURITANIA, PUT YOUR DEVICES ON THE TIME OF THE RALLY. 

Time difference with France : - 1 hour

Example: In France   3.15PM => 
In Mauritania = time of the Rally : 2.15PM

ECO RACE REFLEX
With your ration, you will be given a garbage bag. Use it wisely and throw it at the bivouac, in the bins supposed for this purpose. 

Don't waste time or food. Throw away your rubbish, cigarette butts, papers, plastic bottles etc. in the dustbins supposed for this purpose on the bivouacs and not in
nature.

WATER IS PRECIOUS, DO NOT WASTE IT !

THANKS to all of you
participants, volunteers, providers and partners, without whom, the AFRICA ECO RACE would not exist.

HAVE A GOOD RALLY!
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T E L E C H A R G E M E N T S  /  D O W N L O A D ST E L E C H A R G E M E N T S  /  D O W N L O A D S     

TÉLÉCHARGER LE BOOK & le guide organisation / download the book  
Pour télécharger le book et le guide organisation en PDF, scannez ce QR Code :  

L’application sportity / SPORTITY APP

Accès libres de droit aux photos, vidéos, communiqués de presse et 
WEB TV du Rallye 
Royalty-free access to Rally photos, videos, press releases and WEB TV:

Téléchargez l’application Sportity pour avoir toutes les informations de la course.
Mot de passe : AER24 / Download the Sportity app to get all the race
information. Password : AER24

INTRANET AFRICA ECO RACE 2024 (Interne au bivouac) 

p.96

Serveur FTP
Code du serveur FTP pour télécharger les photos, vidéos, communiqués e
résultats du jour / FTP code to download the daily picture, videos, press release an
results 

90.63.143.196
Login AFRICA-RACE
Pass : AER2024
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